John 1:1
Matthew 12:16



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EPITIMAW, which means “to warn: He warned.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to His disciples and the people He healed.

“and He warned them,”
 is the conjunction HINA, which introduces purpose clauses and can be translated “that; in order that.”  With this we have the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the third person plural aorist active subjunctive from the verb POIEW, which means “to do; to make; to perform; to manufacture.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that the disciples and people Jesus healed might not produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with future application.

With this we have a double negative of the person and thing—the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” plus the adjective PHANEROS, which means “visible, clear, plainly to be seen, open, plain, evident, known.”
  In Modern English we would say “to reveal someone’s identity.”
“that they might not make Him known,”
Mt 12:16 corrected translation
“and He warned them, that they might not make Him known,”
Explanation:
1.  “and He warned them,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The sentence thus far reads: “And many followed Him, and He healed them all and He warned them, that they might not make Him known,”


b.  The subject “He” is the Lord Jesus Christ.  The object “them” is said directly to each person our Lord healed with an indirect application to His twelve disciples.


c.  Jesus warns them for their own safety.  Remember that we have just been told that the Pharisees are now actively and secretively plotting with the Herodians to have Jesus killed.  Not only will they come after Jesus, but they will also come after those supporting Jesus, believing in Jesus, and being effective witnesses to His acts of healing.  In other words, the Pharisees are willing also kill anyone healed by Jesus, who can use their healing as proof that Jesus is the Messiah.  If they are dead, then they cannot be a witness to the fact Jesus healed them.  So Jesus is not just warning them to protect His own person, but to protect them from the retribution of the Pharisees, scribes, Sadducees, and Herodians.  No one that Jesus healed was safe from the anger and fury of the enemies of Jesus.

2.  “that they might not make Him known,”

a.  The literal translation “make Him known” is equivalent to our Modern English phrase “reveal His identity.”  Jesus’ miracles of healing could only be done by God.  His miracles were the proof that He was the Son of God incarnate, living among His people on earth.


b.  Every person who was healed by Jesus was warned for His sake and for their own sake not to testify to the fact He was the Messiah.  The revelation to the leaders of Israel that Jesus was the Messiah would come with His resurrection from the dead.  In the meantime Jesus didn’t need people to put their lives in danger from the leaders of Israel by publicly proclaiming that He was the Christ.  The disciples had that mission and would do so in the future, but for now the common people Jesus healed needed to maintain a low profile and not incur the wrath of Jesus’ enemies.


c.  God the Father would reveal His Son at the proper time.  Now was not the proper time for the people Jesus healed to do so.  Jesus would openly declare His Messiahship and Kingship before Pilate at the proper time.  Now was not the Father’s time for Him to do so.  Declaring Himself to be the Messiah was not the Father’s plan yet.  People had to believe that without Jesus openly declaring it.  It was their faith in Him that produced their salvation, which they were expected to recognize through His teaching and acts of healing.


d.  Jesus made known that He was the Messiah by the fulfillment of prophecy, which is exactly what He declares, beginning in the next verse.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus avoided direct conflict with His enemies that He might stay on the ‘divine timetable’ and be crucified on schedule.”


b.  “To publicize that He is the Messiah would only invite more opposition.”


c.  “Jesus’ injunctions to silence, in this context, must stem from His desire to avoid premature arrest and execution.”


d.  “Jesus did not want undue publicity.  Obviously with a large crowd following Him a certain amount of publicity was inevitable.  But He was no publicity seeker, apparently not because He would be in danger if His enemies knew where He was, but because He preferred to do His work quietly and without fuss.  Matthew will quote Isaiah to that effect, and here he says that Jesus gave strict instructions to minimize publicity.  The people were not to make Him known, but Matthew does not say to whom they might take the news.  What He makes plain is that Jesus, while ready to heal any in need who came to Him, did not want undue publicity.”


e.  “In addition to retiring from the plotting Pharisees, Jesus strongly urged that His miracles not be used to make Him known, thus exciting still more opposition.”
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